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CrarTs npucBsiueHa BUBYEHHIO (DYHKIIMHUX 0COOIMBOCTEH 1 CIOCOOIB NEpeKiIamy
1HIMBITyaJIbHO-aBTOPChKUX MOpiBHIHB [kopmka Opsernia. AKTyaJIbHICTh PO3BIIKH
3yMOBJIEHA, TO-Tepiie, MOTpedor Yy CTyAIOBaHHI I1HIWBIAyaJbHUX MOBHO-BHUpA-
YKaJbHUX 3ac001B aBTOPa, SIK1 IOMOMAararoTh Kpale 30arHyTH HOro CBITOIVISA 1 CTHIIb
MUCHMA; O-JPyTe, CKIAJHICTIO NMepeaayl YHIKAIbHUX MOPIBHUIIBHUX KOHCTPYKIIIH, 110
1HO/1 TOTPEOYIOTh HeCTAaHAAPTHUX MIePEKIIaIallbKUX PIIICHb; O-TPETE, OpaKkoM JOCIHTi-
JOKEHB Ha 110 TeMY, 1110 IMiIKPECTIOE HeOOX1IHICTh IMOIIOTo aHajli3y MepeKIialo3HaB-
YHX aCTCKTiB BUBYCHHS aBTOPCHKUX CTHIIICTUYHUX OCOOTMBOCTEH.

OOrpyHTOBaHO HEOOX1HICTH BUBUCHHS 1HAMBIYalbHO-aBTOPCHKOTO CTHIIIO J[>K0p-
mka OpBeria, TBOPH SKOTO HACHYEHI PI3HOMAHITHUMM CTHJIICTUHYHUMH 3ac00amu,
30KpeMa MOPIBHIHHIMH, IO € XapaKTEPHOI 0COOIMBICTIO IOTO MOBHOTO 0OararcTaa,
1T 3a0€3MeYCHHSI aIeKBaTHOCTI MepeKiIaay Ta 30epekeHHsI aBTOPCHKOT BUPA3HOCTI.

VY cTarTi BKa3aHO, 10 TIOPiBHSHHS € CTHIICTUHYHUM IIPUHOMOM, KU 0a3yeThcs Ha
31CTaBJICHHI Pi3HUX MpeAMETIB, 00pa3iB a00 CTaHIB Ha OCHOBI iXHIX CIUIBHUX Xapak-
TEPUCTHUK, a 1HIUBITYaIbHO-aBTOPCHKI MOPIBHIHHSA (HOPMYIOTHCS Ha Cy0’ €KTHO-OIlIH-
HOMY Oa4deHHI aBTOpa, CTBOPIOIOTh MOTO YHIKAJIBHUN CTHJIb 1 YCKJIATHIOIOTH BiJTBO-
peHHsS 3aco0amMH IHIMUX MOB. 3a3HAUu€HO, IO TOPIBHSHHS CKJIQJAIOTHCSA i3 TPHOX
KOMITOHEHTIB: Cy0’€KTa, 00’€KTa i OCHOBU. 3’5ICOBAHO, 10 HANOUIBII MOIIMPEHUMHU
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00’€eKTaMH 1HAMBIAYaJbHO-ABTOPCHKUX MOPIBHAHB Y poMaHi «Hexail kBiTHe acmiau-
CTpa» € TBApHHM, PE3EpPByapH, KAPTUHU XYJI0KHHUKIB 1 MaTepiaiu.

[Ipencrapneni HaykoBi no3utiii P. Pierini it E. AxMenoBoi 111010 HIJISIX1B BIATBOPEHHS
MOPIBHSAHB Y XyJOKHIX TBOpax. BUsIBIEHO, 1110 y mpoueci BIATBOPEHHS 1HIUBIAyaslb-
HO-aBTOPCHKUX MOPiBHIHB y poMaHi T. Kupuiitok Baanacs 10 A0C/IIBHOTO BIATBOPEHHS,
JOJJaBaHHs, OIMYLIEHHS, KOHTEKCTyaJIbHOI 3aM1HU, KOHKpETH3allli, OAHOYaCHOIO 3aCTO-
CYBaHHSI KIJIbKOX TpaHC(OpMalliid, a TAKOXK YBOAMIIA MOPIBHSAIbHI KOHCTPYKIII B TEKCT
nepexyamy.

Knwuoei cnosa: /[icoposc Opsenn, 0o0aganns, 00Ci8HUL nepeKkaao, iHOUeioyans-
HO-ABMOPCLKULL CMUJIb, IHOUBIOYANbHO-ABMOPCHKI NOPIBHAHHS, KOHKDemu3ayis, KOH-
MeKCmyaibHa 3aMiHa, ONYWeHHs, nepekiaoaybka mparcghopmayis.
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The article explores the functional features and ways of translating George Orwell’s
individual similes. This study is relevant for several reasons: first, it addresses the need
to examine the author’s distinctive linguistic and expressive devices, which contribute
to a deeper understanding of their worldview and writing style; second, it highlights the
challenges of conveying unique comparative constructions, which sometimes require
non-standard translation solutions; and third, it responds to the lack of research on this
topic, underscoring the necessity of a more in-depth analysis of aspects of translation
studies related to the author’s stylistic features.

The study emphasizes the importance of analyzing George Orwell’s individual
writing style, as his works are rich in various stylistic devices, particularly similes,
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which are a characteristic feature of his linguistic expression. Understanding these
elements is crucial for ensuring the adequacy of the translation and the preservation of
the author’s expressiveness.

The article defines simile as a stylistic device that compares different objects, images
or states based on their shared characteristics, and the author’s individual similes are
shaped by the subjective-evaluative vision of the author, contributing to his unique
style and complicating translation into other languages. It is stated that similes consist
of three components: subject, object, and basis. It is found that the most common
objects of the author’s individual similes in the novel “Keep the Aspidistra Flying” are
animals, containers, artists’ paintings, and materials.

The scientific perspectives of P. Pierini and E. Akhmedova on the ways of rendering
similes in fiction are presented. The analysis reveals that in the process of translation of the
author’s individual similes in the novel, T. Kyryliuk employed word-for-word translation,
addition, omission, contextual substitution, concretization, multiple transformations, and
introduced comparative constructions into the translated text as well.

Key words: addition, author’s individual simile, author’s individual writing
style, concretization, contextual substitution, George Orwell, omission, translator
transformations, word-for-word translation.

IocranoBka npoOiaemMu. 3 OmsIly Ha PO3BUTOK AHTPOIOLEHTPUYHHUX BEKTOPIB
y Cy4aCHHX MPAKTUKaX HAyKOBHX PO3BIJOK yce OUIBIIOTO 3HaUYeHHS Ha0yBa€ BUBYCHHS
1HAUBITyaJIbHUX YAHHUKIB Y MOBI1. Xy/JI0KHI TBOPH PSICHIIOTH 1HAMBIAYaJbHUMU MOB-
HO-BHpaXaJIbHUMHU 3aC00aMH, BIACTUBUMH OKPEMOMY aBTOPY, SIKI BUPI3HSIIOTH HOTO
BiJg HU3KHU 1HIMUX. J{OCIIIKEHHS 1I10CTHIIIO TOIO UM 1HIIOTO MUCHhbMEHHHKA € BaXKJIH-
BUM HE TUIbKH IS JIITEpaTypO3HaBUMX CTY/1M, a ¥ 17151 IEPEKIIaI03HaBYUX, aJP)KE€ BOHO
nornomarae 30arHyTH CBITOIVISI[ 1 MUCJIEHHSI aBTOpa, NMPOOJIEMATHKy Ta MparMaTHKy
1ioro TBOpiB. [lepeknanauam Xyn0KHbO1 JIiTepaTypu TpeOa He JTMIIE BIATBOPUTH OKPEMI
MOBHO-CTWJIICTHUYHI €JIEMEHTH, a W «IepelaTh iX 1HJUBINyaJbHO-aBTOPChKE BUpa-
KEHHS, IPAaBWJIBHO PETPAHCIIIOIOUM HACTPOI Ta eMOLIi, Xi1 JyMOK aBTopa» [5, c. 91].

XapakTepHUMHU 0COOJIMBOCTIIMU aBTOPChKOro cTuiito Jxxopaxa OpBesia siKk MUCh-
MEHHHKa-pOMAaHICTa i eceicTa € BUKOPUCTAHHA PUTOPUYHOI aHTUTE3U, CHHEKIOXH,
aHTOHOMa31i, mapanenizmy, eBpeMi3MiB, i7ioM, emidopu, aHadopu, Xia3my, acUHIE-
TOHY, MOJIICUHJETOHY W IHIINX CTHIICTUYHUX (Iryp, 00’ €KTUBHICTh — CyO’ €KTUBHICTD
300pa’keHHS JTIMCHOCTI, OMICOBICTh, EKCIIPECis, KHOBOMOBa» i iumie [3, c. 175-176].
Take MOBHe 0araTCTBO Ta IIMPOKA MajiTpa CTUIICTUYHUX (Iryp cBiI4YaTh mpo Oara-
TOTPAHHICTh 1 MIMOUHY TBOPIB aBTOpa, OJHAK TEKCTH, OaraTi Ha CTUIIICTUYHI 3aco0H,
3yMOBJIOIOTh HU3KY TPYAHOUIIB Yy MpOIEc MepeKsiaay, «0COOIMBO TOCTPO I MPO-
OseMa nocrae npu nepeaadi 00’ eMHUX OpUTTHAIBHUX NOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKLIH, SIK1
BUPI3HIIOTHCA CaMOOYTHICTIO MOBHOI KAPTUHU aBTOpa Ta BUMAararoTh BiJl IEpeKIIaiada
HETPUBIAJIBHUX NEPEKIalalbKuX pimeHby [4, c. 133].

AHAaJI3 0CTaHHIX JOCiIKeHb i myOaikaniil. BUB4eHHIO OKpEeMUX aCIEKTIB 1H/IH-
BIJIyaJIbHO-aBTOPCHKUX CTUJIIB IPUCBIYEHO YUMAJIO IIpallb BITYM3HAHUX 1 3apyO1KHUX
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JOCJIIIHAKIB, IO CBIIYUTh NPO AKTyaJIbHICTh, 0araTOBEKTOPHICTh 1 HEBUYEPIIHICTh
npobnemaruki. Tak, J. Boase-Beier y cBoiit kuu3i “Stylistic Approaches to Translation”
MIJKPECIIOE KIIOUOBY POJIb CTHIIIO B KOHTEKCTI JIIHIBICTUYHMX, JITEPATyPO3HABUHUX,
MEPEKIAA03HABUUX 1 KOTHITUBHHUX CTY/I1i, HAroJOLlye Ha Ba)XJMBOCTI BIATBOPEHHS
«CTWIICTUYHUX edekTiBy y nepeknaai. L. Huang gocniiue nutaHHs CTWIIO B nepe-
KJIaJll Ta JIAIIOB BUCHOBKY, 1110, HE3BAXKAIOUM HA ICHYBAHHS MOHSTH CTUJIIO aBTOpA Ta
CTHJIIO TIepeKJIafada, CTUIIb y TIepPeKIIaii Mae OyTH aBTOPCHKUM, 3aBIaHHs MEepeKIaiada
noJyisirae B Moro «HaciuiayBanHi» [13, c. 21]. M. AnbominHa npucBsiTAIA CBOE JUC-
epraniiiHe JAOCIHII)KEHHS] BUSBJICHHIO CTUJIbOBOI crielU(iKU BIITBOPEHHSI 17[10CTUIIIO
Mapka TBeHa TppoMa MOBaMU 1 3po0Ouiia BUCHOBOK IPO T€, 1110 MEpeKIIaad MOBUHEH
30arHyTH IIIMOMHY aBTOPCHKOI KAPTUHU CBITY, PO3YMITH KYJIBTYPY Ta BOJOJITH 3HAH-
HSIMH B rajys3l JITepaTypo3HaBCTBa, IEPEKIIaJ03HABCTBA Ta nepekiany. A. HaymeHko
BUBYAB 30€peKeHHS Ta BIATBOPEHHS 1HIMBIyaTIbHOTO aBTOPCHKOTO CTHITIO HA MTPHUKIIAI
nepexiaiB ¢pparmenra «®Daycra» M. Tere TphOMa CXiJHOCIOB’SIHCBKIMH MOBaMH.
O. KonwiibHa cTyjiroBaia CTparerii BIATBOPEHHS 1HIMB1TyalbHO-aBTOPCHKUX 1HTEP-
MeladbHUX aJII031i Ha Marepialll HU3KU XYI0KHIX aHINIOMOBHHUX XY/I0KHIX TBOPIB Ta
iX mepeKIaiiB yKpaiHcbkoo MOBOMO. A. IlleBkyH onucarna npoOJeMH1 acClIeKTH B1JITBO-
PEHHSI aBTOPCHKOTO 1A10CTUIIIO Mij Yac mepekiiaay Ha marepiaii pomany [. Mak’roeHa
«CrnokyTa» Ta 3’scyBajia, 110 OCHOBHUMH TPYAHOLIAMU NIEPEKIIaay HA MOBHOMY PiBHI
€ EKCIIPECUBHI 3BOPOTH, aBTOPCHKI MOPIBHSAHHSA 1 1HII1 €JIEMEHTH OPUTIHAILY.

Okpemy yBary B HayKOBHX PO3BIJIKaX MPUJIUICHO TAKOXK CTYI1FOBAHHIO (DYHKIIOHY-
BaHHS Ta MEpEeKIaay MOPIBHAHb Y Xy[dOXKHIX TBOpax. P. Pierini BuB4asia nMopiBHSAHHA
B QHDITIMCHKIM MOBI Ta BHOKpPEMHUJA CIIOCOOM X TEpeKIaay ITamiiChKOI0 MOBOIO.
M. Israel, J. Harding ta V. Tobin ckoHIIEHTpYBalu CBOE AOCTIIKEHHS HAa BUBYCHHI
BIIMIHHOCTEH MiX MOpiBHAHHSIMH Ta MeTadopamu. E. AxmenoBa 3mailicHHAIA KOTHI-
TUBHUHN nepexiananbkuii anani3z 300 XyqokKHIX MOPIBHSIHB Ta iX MEPEeKIagiB yKpa-
THCBKOIO MOBOIO, BUOKpEMUJIA TPU OCHOBHI CTpaTerii BIATBOPEHHS IOCHIIKYBaHUX
onuHulk. T. Kopons i1 B. JleHuceHko cTyairoBain 0cOOIMBOCTI Ta BAKOPUCTAHHS CTpa-
TEriil nepekjagy NOpIBHSIHB 3 aHIIIHCHhKOI MOBH Ha Marepiami pomany O. Baiinbaa
«IToptpet Hopiana ['pesi». B. Hikonosa ta P. JIynienko po3misiHyn ocobauBocTti oOpa-
3HOTO MOPIBHSAHHSA I OCHOBHI NEpeKIaAalbKi TpaHcpopmariii, 3acTocoBaH1 s ixX BiI-
TBOPEHHsI, HA MaTepialll cy4acHoi aHmmiichkoi nmoe3ii. O. MoiYko IpHUCBSATHIIA CBOE
TUcepTaliiiHe JOCHII)KEHHSI BUBYCHHIO XYJIO0XHBOIO MOPIBHSHHS SIK KaTeropii nepe-
KJIaJI03HABCTBA Ta 3’ACyBajia 0COOIMBOCTI MOJETIOBAHHS MOPIBHAIBHOI KOHCTPYKIIIT
AHIIIICHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB.

OpHak NMUTaHHS aJIEKBaTHOCTI BIATBOPEHHS 1HIUBIAYaJbHO-aBTOPCHKUX MOPIBHSIHb
JIx. OpBeria He 3HAHIUIO CBOrO BUCBITJIEHHS B HAYKOBUX PO3BIJIKAX 1 3aJIMILIAETHCS
aKTyaJIbHAM, aJiKe, MO-TIepIe, He 3aBXIM MOXHa MigiOpaTH BiAMOBITHUKA B MOBI
nepeKIany, mo-apyre, sl BIATBOPEHHS LbOTO CTHIIICTUYHOTO 3ac00y MepeKiaiad Mae
BOJIOZIITH JIIHI'BOKYJIBTYPOJIOTNYHUMU 3HAHHSAMM.

Mera crarTi — ommcaté (PyHKIIOHAIbHY CHPOMOXKHICTH 1HIMBIAYyadbHO-aBTOP-
CBKHMX IOPIBHSHb, BU3HAYUTH LUISXHU IX BIATBOPEHHS 3ac00aMM YKpPaiHCHKOI MOBH
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HUISIXOM aHajli3y OpUriHaly Ta nepekiaay pomany Jlxopmxka Opemia «Hexail kBiTHE
acHigucTpay.

JInst nocsirHeHHst MeTH OyJ10 TOCTaBIICHO Taki 3aBaaHHs: (1) 3’ acyBaTu CyTh MOHATTS
«MOPIBHSHHS, BAOKPEMHUTH MOr0 OCHOBHI KOMIIOHEHTH;, (2) BUSHAYUTH OCHOBHI CIIO-
coOU BIATBOPEHHS MOPIBHSHB Y XYJI0XKHIX TBOpaxX; (3) 3M1MCHUTH SIKICHUH 1 KUTbKICHUI
aHajil3 IUIAX1B BIITBOPEHHS 1HAMBIAYaJbHO-aBTOPCHKUX MOPIBHAHb J[xopmxa Opse-
JU1a B MOr0 YKpaiHCbKOMOBHOMY Iepekiiajil TBopy «Hexall KBiTHE aciiaucTpay.

Buxian ocHoBHOrO Marepiajy aociigxennsi. Hacamnepen 3a3HaunmMo, 1o nopis-
HSHHSL HAJICKHUTHh J0 BAXKIUBUX 1 IMIMPOKO PO3MOBCIOMKEHUX CTHIICTUYHHX (Iryp
y Maibke Bcix MoBax [12, ¢. 175], amke BOHO HalOLIBI BIYYHO W yCeOIUHO meperae
CBITOIJISIZ 1 KYJIBTYPY HapoOLy.

VY HamoMy J0CIIKEHH] TTOPIBHSHHS TPAKTYEMO SIK CTHIIICTHYHY (irypy, sika 6a3y-
€THCSI HA 31CTaBIIEHH] IPEIMETIB, 00pa3iB, CTaHIB HAa OCHOBI iXHIX CIIIIBHUX O3HAK 1 BEp-
0ai3yeThCs BIMOBIIHO IO HOPM MOBHOT CUCTEMH, Y SIK1if BOHA CTBOPIOETHCH [6, €. 134;
15, c. 23]; a iHAMBITyaIbHO-aBTOPCHKI MOPIBHIHHS — 11€ OCOOMUBUIN BU MOPIBHSHbD,
AK1 (pOPMYIOTBCS aBTOPOM Ha OCHOBI HOTO Cy0’€KTHMBHOTO OA4eHHS W OILIHKH, JOTO-
MararoTh SCKpaBille Nepe1aTu 0COOIMBOCTI repoiB, IXHIX MOYYTTIB 1 HABKOJUIIHBOTO
CBITy. BOHM Bi/I3HAUalOTHCS CKJIAJHINIOK CTPYKTYPOIO MOPIBHSHO 31 3BUYANHHMM,
CHPUAIOTH (OPMYBAHHIO YHIKaJIbHOTO CTHIIIO aBTOPA, OTXKE, YCKIAIHIOIOTh MPOIIEC iX
B1JITBOPEHHSI.

[TopiBHSIHHS CKJIAIA€THCS 13 TPHOX OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB: 1) cy0’ekra mopis-
HSIHHS; 2) 00’€KTa MOPIBHSAHHS, SKUH € HalOUIbII «BHPAa3HUM Ta MPOMOBHUCTHMY;
3) ocHOBH TOpPIBHSHHA / O3HAaKH, «TOOTO Ti€i crmenudiuHoi pucH, sSKa JO3BOJISE
BUOKPEMHUTH CIIJIbHI XapaKTePUCTUKHU Cy0’ €KTa i 00’ €KTa MOPIBHIHHS 1 MOXeE MoAa-
BaTUCS SIK €KCIUTIUTHO, TaK 1 IMIUTIUTHO B TEKCTI» [4, ¢. 134]. ¥ Mmarepianax Hamoi
PO3BIIKH HANO1IBII NOMMPEHUMU OyiIH Taki 00’ €KTH NOpIBHAHG: (1) TBapuHU — rat-
faced clerk; woman, looking like a draggled duck nosing among garbage, like some
long-legged bird with its head buried under its wing; (2) pe3epByapu — milk bottles
waited ungathered like little white sentinels; thick cheap glasses, thick as jam jars
almost; (3) KapTUHU XYJIOKHUKIB — the russet foliage of the hornbeams was like the
hair of Burne-Jones maidens; (4) marepianu — They 're like gold. They really are
like gold [14].

HaykoBIi BHOKPEMITIOIOTH Pi3HI crocoOu mepekiany nopiBHsaHb. Tak, P. Pierini
BUJIIJISIE 6 OCHOBHHX CIOCO0iB, AK-0T: (1) mociiBHui mepekian, (2) 3amiHa 00’€kTa
NOPIBHSAHHSA, (3) CKOpOYEHHS MOPIBHAHHSA (SKILO BOHO 1JIOMATUYHE 1 3MICT 3pO3yMi-
auii 63 MOBHOT KOHCTPYKIIii), (4) 30epekeHHs] 00’ €KTa MOPIBHSHHS 3 E€KCIUTIKAIIEO
OCHOBHU TOPIBHSIHHS, (5) 3aMiHa 00’€KTa MOPIBHIHHA Ha NEpEKIIalallbKuii KOMEHTap,
(6) onymienns nopiBHaHHA [15, c. 31].

E. AxmeznoBa BBaxkae, 110 NEpeKIaa XyA0KHIX TOPIBHSIHb MOXKE 31HCHIOBATHUCS 32
JOTIOMOT'0K0 HEHTpabHOI MEpPEeKIaJalbKol CTpaTerii, cTparerii o4y eHHs (TaKTUKH
3MICTOBOTO Ta ((OPMAILHOTO HACIITyBaHHS OPUTIHAITY), CTpATeTii OJOMaNTHEHHS (TaK-
THUKHU 3MICTOBOTO, CTHJIICTUYHOTO Ta (popMalibHOTO afantyBanHs) [1, c. 94-98].
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Poman JIx. Opsenna «Hexail KBITHE acmiMCTpa» HACUYEHUH 1HJIMBIAyalbHO-aB-
TOPCHKUMU NOPIBHSHHAMMU, SIK1 IONOMArarTh Kpalle 3p03yMiTH TJ10, Ha IKOMY PO3BH-
BaIOThCS MOJii, 0COOIMBOCTI TOrOYaCHOTO XUTTA B JIOHIOHI, 0COOMCTOCTI TOJTOBHUX
repoiB — l'opnona Komcroka, Posmepi Barepnoy, ®utina PaBencToHa il 1HIIKX, 8 TAKOX
iXHI1 eMOIIii Ta KUTTEB1 IOPOTH.

VYKe Ha Mepuux CTOpiHKaX pPOMaHy MOXXEMO MOOAYHUTH, SIK YMIIO MOCITYTOBY€ETHCS
NOpIBHSAHHAMU Maiictep cioBa J[x. OpBesl, sK1 BIAJO MEPEKIaJeHl YKpPaiHCHKOIO
MoBoto T. Kupuitrok 3a 1onoMoror HU3KHM pi3HUX BUAIB TpaHC(HOpMALLiil.

JlocuTh MOLIKMPEHUM CITOCOOOM BIITBOPEHHS MOPIBHSHB € JAOCJHIBHMI MepeKIa,
SIKUW TOJIATa€e y 30€peKeHH] TOro caMoro o0’ €KTa MOPIBHSIHHS B MOBI1 IIEpEKIIa Ty, 10
BUKOPHCTOBYBABCSl B MOBI1 opuriHaiy [4, c. 135] 1 «o3Hauae nepexij BiJ BUX1ITHOI MOBH
70 MOBHU IIEpEKIamy, 0 € HACIIJAKOM CTBOPEHHS NPaBUJIBHOIO TEKCTY; BlJ MEpeKJa-
Jlaya BUMAaraeTbCs JIMIIE JOTPUMaHHA OCHOBHMX HOpM moBu» [10, c. 210]. Jocmnis-
HUI epeKsaa Moxe OyTH 31 30epexeHHSIM MOPIBHUIBHOT KOHCTPYKIIT a00 3 mepMyTa-
uiero. Ko ['opoH po3MoBIsie mpo coliiaii3M 1 ONMKUCY€E MOTOYHY CUTYAIllI0 y KpaiHi,
BIH BUKOPUCTOBY€E Take MOPIBHIHHS: <...> Were stuck, like Buridan’s donkey <...>
[14, c. 105]. BiarBoptotoun 1e nopiBusiHHSA, T. Kupumiok uinkom 30eperia ¢popmy
1 3MicT: <...> Mu 3acmpazenu, ak oypudanie sicawok <...> [8, c. 97], mo BumaerTbes
LIJIKOM JIOTTYHHMM, /K€ 1€l BHCIIB IS OMKMCY HEPILIYyYOCTI Ta HE3IATHOCTI yXBa-
JIUTH PILIEHHS BXUBAETHCSA K B aHIIIMCBKIN, TaK 1 B YKpaiHChK1 MOBax. Y TBopi J[x.
OpBeu1 He0THOPA30BO BUKOPUCTOBYE aKBapiyM 1 pruOOK B akBapiyMi K 00’ €KT OpPIB-
HSHHS, CIIEPIIy B OMUCI JIIofiel Ha Bynulll: <...> Seven million people, sliding to and
fro, avoiding contact, barely aware of one another s existence, like fish in an aquarium
tank <...> [14, c. 86], a moTim 00inHBOI 3amu: <...> It was exactly like an aquarium
<...> [14, c. 156]. B 00o0x BUMajgkax nepekiaajadka JOCIIBHO BIATBOpHMIIA L MOPIB-
HaHHS: <...> Cim MITbUOHI8 100el WoOHs NPOXOOsimb YUMU 8YIUYAMU, YHUKAIOYU
KOHMAKmy, 1€0b NOMi4adu 00OuH 00H020, Have pudku 6 akeapiymi <...> [8, c. 79];
<...> wo euensoana mouHicinoko, AK akeapiym <...> [8, c. 144].

VY BIATBOpPEHHI 1HAMBIYaJIbHO-aBTOPChKUX NOpiBHAHB T. Kupuirok BukopHcTaia
TaKO)X KOHKpeTH3alil, ToOTO miaiOpaia BIAMOBIAHUKH BYX4YOi ceMaHTHKHU. [0
BOTO BHJy JEKCHYHHUX TpaHChOpMalliii BAAIOTHCS, OCKUIBKH «CJIOBA AHIIIHCBHKOI
MOBH MalOTh a0CTPaKTHIIIUI XapaKTep, HiXK MoAI0H1 yKpaiHChKI oquHUI» [9, c. 194].
B omnmci ogHOro 3 BIABIyBaudiB KpaMHMI, y AKiid npauroBaB [opnon, /[x. Opsenn
BUKOPUCTAB TaKke MOPIBHSHHS: <...> The thin young man stood apologetically in the
corner, his face buried in D. H. Lawrence’s Collected Poems, like some long-legged
bird with its head buried under its wing <...> [14, c. 27]. YkpaiHCbKOIO Lieil ypu-
BOK OyB IepekyiafHuil Tak: <...> V kymky 3acmue xicmaagui 008208 A3uil 40108 524,
emynueuiucs ouuma y 30ipxy noesiu Jloypenca, — 36i0cu 6in CKUOA6CA HA YANIIO, WO
cxoeana 20108y nio Kpuaom <..> [8, c. 23]. Sk Oauumo, nepekiagadka 3aMmiHumIa
3aranbHUM TepMiH “long-legged bird” KOHKpeTHUM BHUIOM IHMX MTaxXiB «Yarisy, Moo
JIOTIOMOT'TH YWTadaM Kpaile 3MajtoBaTu B ysiBi oOpa3 BigBigyBada. llle omnum mpu-
KJIaJIOM IIbOTO BUIY TpaHcdopMallii € BiATBOpeHHs onucy [ epmionn: <...> Hermione
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always fell asleep as promptly as an animal <...> [14, c. 115]. — <...> tioco noopyza
3acunana, moe xouwena <..> [8, c. 107]. Ak y Bunaaky i3 nraxom, TyT T. Kupu-
JIIOK 3arajibHy Ha3By “animal” 3aMiHHMJIa KOHKPETHUM POJIOM «KOLIEHS», BUKOPUCTaIa
3MEHILEHO-NIECTIIMBY (POPMY IJisi EMOILIIAHOrO 3a0apBieHHs, 00 YKWTa4 MIT Kpauie
YSIBUTH OINUCAHy CUTYAIIIIo.

[Tonexkynu nepeknanayka BIAETHCSA 10 A0AABAHHSA, TOOTO J0AA€ Yy BUXITHUN TEKCT
JOJJATKOB1 JIEKCUYHI €JIEMEHTH, SIK1 BIACYTHI B OpUTiHAJi, 3 METOIO aJI€KBaTHOIO BIJ-
TBOPEHHSI OpUTIHATY a00 K ISl TOTPUMAHHS HOPM MOBU-METH. Po3misiHEMO JeKisibKa
npukiaaiB. OOroBoproYrd NpHpoay HaBkojo, KOMCTOK MOpiBHSB JHCTA OyKiB 13
BOJIOCCSAM >KIHOK Ha KapTUHI aHIIACHKOro XyaoxkHuka Enapaa bepH-JlxoHca: <...>
He said that the russet foliage of the hornbeams was like the hair of Burne-Jones
maidens <...> [14, c. 149]. Ilepeknanauka 30eperyia 00’ €KT MOPIBHSAHHSA, JOAABIIH
B MEPEKIIAJl CJIOBA «IUIIHI KOMULI», 00 JONOMOITH YKPaiHCbKOMOBHUM YUTa4yaM
TOYHILIE YSIBUTU 00pa3u MOPIBHAHHA: <...> Ckazas, wo aucms 6yKie oyxce Hazaodye
NUWHI KORUYI HCiHoYo20 8onoccst nensisi bepn-/orconca <...> [8, ¢. 139]. Komu ['op-
JIOH ONUHMBCA y B’si3HMUII, PeBecTOH, 3HANUIIOBIIN oro, cka3aB: <...> D’you know
what your eyes look like, chappie?’ he added to Gordon. “They look as if they’d been
taken out and poached” <...> [14, c. 210]. [1lo0 kpatie nepenary MOmIsI rOJIOBHOTO
reposi, T. Kupnintok yaanacs 1o 1ogaBaHss: <...> Ane o i oui y mebe, [ opoone! Haue
X eumasaznu, KUHyu 6 OKpin i ecmaeuau Hazao <...> 8, c. 192].

VY HM3L1 OpoaHaIi30BaHUX MPUKIIAAIB OyJ0 BUKOPUCTAHO OMYLIEHHs a00 K 4acT-
KOBe ONmylIeHHsl. 3a3BUYail Nepekiajadyl BAAIOThCA O OMYIIECHHS s YHUKHEHHS
3aliBUX YTOYHEHb, AKI HE MICTATh HOBOi 1H(popMalli A ynuTada, 0e3 MOpYIICHHS
CMUCJIOBOTO HABAaHTAXXEHHS TEKCTY; YHUKHEHHS KyJbTYpPHUX NEPENOH; a00 32 YMOBH
HE3JIaTHOCT1 BIATBOPUTH OKPEMHI €JIeMEHT Yy TeKcTi. Tak, B Omucl BHYTpPIIIHHOTO
CTaHy JIOIeH y paHKOB1 roArHU B MeTpo J[>k. OpBess1 BAKOPUCTOBYE TAKE MOPIBHSHHS:
<...> and the fear of the sack like a maggot in his heart <...> [14, c. 78], T06TO
NOPIBHIOE LMX JIFOJEH 13 JIMYMHKAMU Yepe3 IXHIM cTpax BTPaTUTU poOOTy Ta HE3JaT-
HICTh BIUIMHYTH Ha cutyauito. [Ipore B nepekiani ueit Tpon OyB onyueHui — <...>
a 6 cepyi — cmpax onunumucsa Ha eyauyi <...> [8, c¢. 72]. T. Kupunrok Takoxx Baanacs
710 ONYILIEHHA y BIATBOPEHHI OMUCY OYKOBUX raiB, 10 SAkux Aoopanucs ['opaon ta Pos-
Mmapi: <...> Nothing grew at their roots, but the dried leaves were strewn so thickly that
in the distance the slopes looked like folds of copper-coloured silk <...> [14, c. 147]. —
<...> I1i0 Humu Hiu020 He poClo, MiIbKU CPIONACMO-MIOHUU KUIUM I3 TUCHISL BKPUBAS
semaro <...> [8, c. 137]. ABTOp NOpiBHIOE NAaropOU, BKPUTI JHCTSM, 13 IIOBKOBUMU
CKJIaJIKaMU MIJHOTO KOJbOpY. Y NepeKiaal e MOPIBHAHHS OMyLIEHO, OAHAK KapTHHA
3MaJIbOBaHa 3a JOMOMOT'0I0 METa(pOPHU «KUIIUM 13 JTUCTS.

YacTkoBe omnymieHHs Oysno 3po0JIeHO y BIATBOPEHHI OAHIET 3 KAPTUH Y MIA3EMIIL:
<...> The black hordes of clerks scurrying underground like ants into a hole; swarms
of little antlike men <...> [14, c. 78]. — <...> noxmypi Hamosnu K1epKis, o HANo8HIO-
10Mmb Ni03eMKY, Moe mypaxu <...> [8, c. 72]. Sk 6auumo, yacTuHa peyeHHs “‘swarms of
little antlike men” mignanacs omyIIeHHIO 3 METOKO YHUKHEHHS 3aiiBoro motTopy. Ille
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OJJHUM IPUKJIAJJOM YaCTKOBOTO OMYLIEHHS CIyTy€e MEpeKya] Takoro pedeHHs: <...>
It was a mild, misty night, more like autumn than winter <...> [14, c. 121]. — <...>
Hiu cmosna m’ska, 306cim ne xonoona. Cyminku onogus mymaw, Haue 60CeHu <...>
[8, c. 112]. ¥V mepeknaal omylmeHO NOPIBHSIHHS MOTOJAHUX YMOB Yy Pi3HI IIOPH POKY.
MoxeMO TpUITyCTHTH, IO MEepeKiIajadyka Baamacs 10 IbOro BUAY TpaHcdopmariii,
100 YHUKHYTH 3alBHUX J€Talei, BOAHOYAC BTPAT HE B1JOYJI0CS Ha )KOJTHOMY 3 PI1BHIB.

JloCcUTh MOMIMPEHOO JIGKCHYHOIO TPaHC(HOPMAIIIEIO € KOHTEKCTYaJIbHA 3aMiHa, CyTh
SKOI MOJISITa€ B TOUIYKY BIJIOBIJIHUKA, SIKUM HE € CJIOBHUKOBHUM, a MIAOUPAETbCS BiJI-
MOBIHO JI0 KOHTEKCTY, MOBJICHHEBUX OCOOIMBOCTEH 1 TpaJMIIii I[IIIbOBOI MOBU. 3ayBa-
KHUMO, 110 «IPAaBUIbHE BUKOPUCTAHHS KOHTEKCTYaJIbHHUX 3aMiH IPHU MEPEKIIall BBaXKa-
€ThCSI HAWBUIITUM PIBHEM TEPEKIIAIAIbKOI MAaHCTEpHOCTI 1 podecioHanizmy, apke He
ICHy€ BH3HAYEHHUX MPABUJI X YTBOPEHHS, 110 3HAYHO YCKJIAIHIOE poOOTY MepeKiiaiauay
[2, c. 90]. ¥V pomaHi po3MOBH MIJACTAPKYBaTUX JKEHTIBMEHIB aBTOP MOPIBHIOE 3 KallaH-
HSIM CTaJIAKTUTIB 1 cTajarMitiB: <...> Their conversation was like the dripping of
stalactite to stalagmite <...> [14, c. 72], a B nepexnaai T. Kupumok nexcemy “dripping”
3aMIHIOE BIAJIMM, HA Halll TIOMISAJl, KOHTEKCTyaJIbHUM BIAMOBIIHUKOM «Oeciimy»: <...>
[xui posmosu nazadyeéanu éeciou cmanaxmumie 3i cmanazmimamu y nevepax <...>
[8, c. 67]. llle oguH npuKiIag KOHTEKCTyaIbHOI 3aMIHU 3HAXOUMO B MEPEKIIa/l TAKOTO
ypuBKa: <...> said it as if he meant it <...> [14, c. 140] — <...> Bin npomosus ix max,
HiOu nacnpaeoi é nux gipue <...> [8, c. 130]. Tyt cnoctepiraemo 3aMiHy cjoBa “mean”,
SKE YKPATHCHKOIO MEPEKIIAIAEThCS K «MaTH Ha yBa31», «O3HAYATH» TOLIO, YKPAaiHCHKOIO
JIEKCEMOIO «BIpUTW». Take nepekiiagalbKe pILEHHs € 3p03yMUINM 3 OIVIsIy Ha OIUCaHy
B PO3/ILI1 CUTYAIIil0, OKPIM I[LOTO, BUOpaHUI1 BaplaHT MepeKIIay JoroMarae Kpaiie 3po-
3yMITH YKPaiHCbKOMOBHUM YHTa4aM €MOLIIi Ta MOYyTTS FOJIOBHUX I'€POiB.

Hepiako nepeknagayl BAAlOThCA 1O KiJbKOX TpaHcdopManii BOAHOYAC, BIITBO-
profoun Ti ud iHII ctuiictTuuHi ¢irypu. Cepes marepialiiB HAIIOi PO3BIAKK Haivac-
TILIE MOEJHYBAINCS JI0IaBaHHS Ta KOHTEKCTyaJlbHA 3aMiHa, KOHKpETHU3alis Ta BUOIp
BaplaHTHOI'O BIJINOBIJIHUKA, KOHTEKCTyaJbHa 3aMIHA 13 YACTKOBUM OIYIICHHSM, OITy-
IIEHHS OJHOTO 3 €JIEMEHTIB 3 JOAaBaHHAM IHIIOr0. Och IEKUIbKa MPHUKIA/IIB!

(1) Konu onucye cutyauiro y KHMKKOBIM kpamuuii, Jx. Opsemn nume: <...>
He was holding it delicately between his pink non-prehensile paws, as a squirrel
holds a nut, studying the photographs <...> [14, c. 21]. lle iHAMBIIyaIbHO-aBTOP-
CbK€ MOPIBHSIHHS OyJIO BIATBOPEHO 3 JAOAABAHHSAM CJIOBA «OMPISIHHUI», 1110 JONOMAarae
Kpauie 3p03yMITH KapTUHY Y TBOPL: <...> 00€percHo mpumaiouu io20 nyxKeHbKumu
podcesumMu pydyeHAmMaAmMu, aK 0i10YKA OMPIAHUILL 20piX, | pO30UBIAIOCH LIloCmpayii
<...>[8, c. 18], oco0nmBO 3Bakarouu Ha T€, IO BKUTE CIIOBO B OPUTIHAII “paws”’, sIke
MO’KHA NIEPEKIIACTH SIK «IAIKW», epeKIagadka 3aMIHIIIAa YKPATHCbKUM 3MEHILIEHO-T1e-
CTJINBHM CJIOBOM «PYUYEHSTa».

(2) Onucyroun BaranHsa Pepesnctona, Jlx. OpBein MOpiBHIOE HOro o4l 3 o4ynma
cobaku, SIKOT0 OCh-OCh BIJIIIMAraroTh: <...> For the last time his eyes, like those of
a dog about to be whipped, turned upon Gordon <...> [14, c. 204]. B ykpaiHCbKOMY
BapiaHTi JeKcema ‘“‘eyes” MepeKaZieHa «IOmIsAoOM», ClI0BO “‘dog” KOHKPETH30BaHO

134 Studia methodologica, ISSN 2307-1222, No. 59. 2025



1 IepeIalo JEKCEMOIO ITYTICHS», a CIIOBO “wWhipped” Bmasio BiITBOPEHO CTUITICTUIHO
3a0apBJICHUM BapiaHTHUM BiJIITOBITHUKOM «BIATaMCEIHUTHY: <...> Bin oueuscs Ha
6020 MOBAPUULA RO2TIA0OM 3IAKAHO20 UYUEHAMU, AKO20 OM-0m @i0zamceums
2ocnooap <...> [8, c. 186].

(3) B octanubomy po3aini pomany [[x. OpBest, Koy onucye BU 13 BIKHAa KBapTHPH,
BUKOPHUCTOBYE MPUKOM NOPIBHAHHSA: <...> Far below the mean street was drowned in
a haze of sunlight, as though a glassy yellow sea had flooded it fathoms deep <...>
[14, c. 282], saxe Oymno mepemaHo 3a JOTIOMOTOI0 KOHTEKCTYallbHOI 3aMiHH 13 YaCTKO-
BHUM OIYLIEHHAM: <...> BHU3Y Y COHAYHUX NPOMEHAX MOHYA 8VIUYsl, HIOU 3amonjiena
3010mum mopem <...> [8, c. 252].

Bapro Takox 3ayBakKUTH, 11O IMEpEKJaJadyka BAajacs 10 BBedeHHSI MOPiBHAHb
y HiiboBHMi TeKCT. [[pUUMHOIO0 TaKUX PILIEHb MOXKYTh OyTH 0COOIMBOCTI HOPM 1 KYJIb-
Typu MOBH-METH, a TaKO)XK HEOOX1IHICTh BIATBOPUTH MparMaTHUHUN MOTEHIIIAI OpH-
rinany. Po3misiHemo nexinbka npukiaiis: (1) <...> with all the dead leaves on the
ground <...> [14, c. 137]. — <...> Jlucmsa, wo 8Kpusac 3emito, AK Kogopa <...>
[8, c. 127]; (2) <...> His brain has never been clearer <...> [14, c. 199]. — <...>
OYMKU CMAnu Yucmumu i npozopumu, aK ckao <...> [8, c. 182]; (3) <...> Anyone
would think you were a hundred, to hear you talk <...> [14, c. 130]. <...> Tu max
2060put, HiOU moodi ne mpuoyamos, a cmo pokie <...> [8, c. 120]. Y nepmux ABoX
peuennsx T. Kupumatok BnydHO, Ha Hally TyMKY, YBOAUTH OPIBHAHHA «SIK KOBIPa» Ta
«IK CKJIO», aJK€ BOHU 3HAOMI YKPaiHCBKOMOBHUM 4YHMTayaM 1 JONOMAararTh Kpaile
3MAJIIOBaTH KapTUHY MPUPOAM Ta CTaH repos. JJOUIIbHOK TakoX YBa)KaeMoO IMOPiB-
HSJIbHY KOHCTPYKLIIO B IIUUIBOB1 MOBI Y TPETHOMY PEYEHHI, ajie HE3PO3yMUINM 3ajIu-
IIA€THCS] BBEJCHHS JOAATKOBOI'O €JIEMEHTA «HE TPUALSTHY y MEPEKIIal, aJKe B Mone-
penHiii ¢pa3i Po3mapi 3ragye cBiii Bik.

3a 1I0OMOTI 00 METO/ly CTATUCTUYHOTI'O aHaNi3y (IUB. puC. 1) Ham Baasiocs 3’sICyBaTH,
110 HAUTIOIHUPEHIIINUM CTIOCOOO0M BiITBOPEHHS 1HIUBIyadIbHO-aBTOPCHKUX MOPIBHAHD
€ nocuiBHU# niepexuan — 32%. 21% mocnimKyBaHUX MOPIBHSIHB OylIO MEepEeKIagecHO
IIUISIXOM 3aCTOCYBaHHS KUTBKOX TpaHchopmariiit BogHouac. [lepexnamadka Baamacs 10
BBEJICHHS MTOPIBHSHB y LIJILOBOMY TeKCT1 B 15% Bunazaxkis, 1o onyueHHs B 11%. byno
TakoX 3a(ikcoBaHO, 10 9% I1HAMBIAYaTbHO-aBTOPCHKUX MOPIBHSIHBb BIATBOPEHO 32
JIOTIOMOTOI0 KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHH, 6,7% — 32 JOTIOMOTrOI0 J0/aBaHHs, aumie 5,3%
yCiX MOPIBHSIHB OYyJI0 KOHKPETH3OBAHO.

BucHOBKHM i mepcneKTHMBH MOJAJBIIMX PO3pPo00K y nbomy Hampsami. OTxe,
MOPIBHSHHSA € BaXXJIMBUMH €JIEMEHTAMH XYI0KHIX TBOPIB, aJI)K€ BOHU MOITIMOIIOOTh
3MICT, 30arayyroTh XyI0KHIO BHPA3HICTh, CHPUSAIOTH KpPAIIOMy PO3YMIHHIO Ta 3aHY-
PEHHIO B TEKCT, a TAKOXK CTBOPIOIOTH YHIKAJIbHUI aBTOPCHKUI CTHIIb.

[TopiBHSIHHS € CTHJIICTUYHOIO (Iryporo, IO TPYHTYETHCS Ha CIHIIBHUX O3HAKaX
00’€KTIB, a 1HAMBIAYaJbHO-ABTOPCHKI IMOPIBHAHHS, MAlOYM CKIAJHILLY CTPYKTYpY,
nepenaloTh aBTOPChKE Mi3HAHHS, CIPUSAIOTH (DOPMYBAaHHIO HOTO HETTOBTOPHOTO CTHIIIO
1 YCKJIAJHIOIOTh Mpoliec nepexiany. [TopiBHSIHHS CKIaJaloThCsl 13 TPhOX OCHOBHUX
KOMIIOHEHTIB: Cy0’€KTa, 00’€KTa I OCHOBU MOPIBHSHHS, 110 BKa3y€ Ha CHIJIbHI PUCH
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MDK HUMU. Y Halliid po3Bialil HalJacTille TPAIJISUIMCS Takl 00’ €KTH MOPIBHSIHbD: TBa-
PUHH, pe3epByapy, KAPTUHU XyAOKHHUKIB 1 MaTepiaiu.

BBeaeHHs NOPiBHAHDb Y Li/IbOBOMY TEKCTI
15%

JOocniBHun
nepeknag,
32%

OpHouacHe
3aCTOCYyBaHHA
KinbKox
TpaHchopmauiii
21%

KoHKkpeTusauis
5%

KoHTeKcTyanbHa
3amiHa
9%

Puc. 1. YacTOTHICTH 32CTOCYBAHHSA CIOCO0IB NepPeKJIaay IHAUBIAYATbHO-
aBTOPCHKHX NOPiBHSAHB Y pomaHi k. OpBesnia «Hexail kBiTHe acnmiaucTpa»

HayxoBI1i BHOKpEeMITIOIOTH Pi3HI CIOCOOM mepekiaay MopiBHSHL. BubOip nuisxis
nepeKiay 3alieKUTh BIJ 3MICTY, €MOIIMHOTO 3a0apBJiCHHS Ta CTHJIIO OPUTIHAIY.
VY pe3ynbrari IpoBEAECHOTO JIOCIIKEHHS OYJI0 BCTAHOBJIECHO, 10 1H/IUB1TYILHO-aBTOP-
cbKi nopiBHsHHS B poMaHi J[>k. OpBeruta «Hexait kBiTHe acmigucTpay Oyiu BiATBOPEH1
nociiBHO 31 30epexeHHsIM dopmu (32%), 3a AOMOMOro0 KITBKOX MEePeKIalallbKuX
Tpanchopmariit (21%), nogaBanus (6,7%), onymenus (11%), KOHTEKCTyaabHO 3ami-
HioBanucs (9%), konkperusysanucs (5,3%). Y 15% BumnaakiB nopiBHsUIbHI KOHCTPYK-
117 BBOJMJIMCS B IIUUIbOBHM TEKCT MEPEKIATAYKOI0 3 OISy HA HOPMHU Ta KyJIbTYPY MOBH
nepekIiany, a TakoXK Uil 30epekeHHs (PyHKI[IOHATLHOTO HaBaHTAXXEHHS OPUTIHAITY.

[lepcrieKTUBHUM yBa)ka€MoO AOCHIKEHHS (PYHKI[IOHAILHUX OCOOIMBOCTEH 1 CIO-
c001B mepekIaay 1HIIUX CTUIICTUUHUX TpuiiomiB J[xk. OpBemia, siki GOpMyIOTh HOTO
1HIMBIAyaIbHUM aBTOPCHKUHN CTHJIb, HA MaTepiail CydaCHUX MEepeKiIaiB Horo TBOPIB
YKPaiHChKOK MOBOIO.
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